


















































































































































































































































































































































Michel Marie y Marc Vernet 

Es verdad -vuelvo a tu pregunta, que de nuevo estaba ramifica­
da-, es verdad que para mí la enunciación deja de estar "colgada" 
en zonas textuales privilegiadas y relativamente restringidas (de ahí 
mi duda ante el término "marca"); para difundirla en toda la red dis­
cursiva. En el fondo la enunciación, es el texto, pero el texto consi­
derado como producción, no como producto. O más aun, considerado 
en todo lo que nos dice en él que es un texto. Esta idea aparece en 
Marie-Claire Ropars, Pierre Sorlin, Jost y puede ser que 
aparezca en otros que olvido ahora. En mi caso, se volvió la espina 
dorsal de toda la reflexión. 

Ahora, tu pregunta sobra Branigan. Sí, me interesa su trabajo, y 
nuestras "tesis" coinciden en muchos puntos, particularmente la idea 
de la narración como actividad sin actor, o como actividad que tiene 
estatuto de metalenguaje en relación con la cosa narrada. No es por 
casualidad que yo lo haya citado hace un rato. 

Sobre la impresión de realidad, no puedo responderte porque si 
bien es uno de mis temas favoritos, no sé todavía si se encuentra 
afectado por mis nuevas ideas sobre la enunciación. 

Para Roland Barthes 

C.M.: Por razones de amistad, de fidelidad a mí mismo, como en 
Cerisy, quisiera terminar con un pensamiento de Roland Barthes, el 
único que ha sido mi verdadero maestro. Tal vez esta declaración sor­
prenda porque (lamentablemente) no tengo gran cosa de él. Son los 
lingüistas, los teorizadores del film, o más tarde Freud, quienes han 
influido en mí de manera visible. Pero haber tenido un maestro, es 
otra cosa, supone una proximidad en el ejercicio cotidiano del oficio, 
el contagio casi físico muy extendido en el tiempo, de cierto número 
de actitudes prácticas, de formas de hacer, algo que ningún libro 
puede aportar. En su intervención, Roger Odio subrayó con mucha 
fineza que, muy preocupado por la teoría, yo no me encontraba atado 
a las teorías, que cambiaba según las necesidades, sin siquiera tener 
idea de que pudieran estar en competencia: entre otros, ese es un 
rasgo que me viene en línea directa de Roland Barthes, con su inci­
dencia sobre las conductas, sobre la manera de "dirigir", como se 
dice, los trabajos de los demás. 

Esta filosofía práctica, que supo más transmitirme que ensei\arme, 
es una especie de ética; es la voluntad de ordenar en el movimiento 
mismo de la investigación, un espacio amistoso y respirable. Cosa 
rara, porque los intelectuales no son más inteligentes que los demás 

Christian Metz y la teoría del cine 

y, en conjunto, más crispados. En Roland Barthes, esta respiración, 
esta deflación se vinculaba con la aleación, casi única, de una gen­
tileza que todos han observado, de una gran atención dirigida a las 
personas y de una total libertad de espíritu en relación con las ideas 
hechas, a menudo calcadas de las ciencias físicas, que dan afectación 
a la corporación, como Metodología, Resultado o Coordinación de 
Investigaciones. Visto así, era, un incrédulo tranquilo, sabía lo que 
hay de mal entendido, de equivocaciones, de bluff en la comodidad 
expeditiva de los grandes clivajes. "Post modernidad", "Estruc­
turalismo" y sus pares, o bien en la guerrilla de proyectos que que­
rrían eliminarse unos a otros mientras que muy a menudo, en nuestro 
caso, no respondían a las mismas preguntas y que en realidad no 
tienen relación. Era ahí donde veía lenguajes diferentes, más o menos 
aptos en cada caso para hablar de tal o cual objeto. No había nada de 
desalentador en su escepticismo, donde se expresaba más bien la 
creencia calma y confiada en que se podía trabajar de otro modo. 

Le debo esta concepción desentumecida del oficio, me puso su 
ejemplo delante de los ojos. En eso me inspiré constantemente, o al 
menos, siempre traté de hacerlo. No soy el jefe de escuela o el "Papa 
del audiovisual" (!), esa tontería estereotipada que, sin haberme 
leído y sin conocer mi acción, a veces, se quiere hacer conmigo. Al 
contrario, soy muy desconfiado respecto a las formas imperialistas de 
la semiología, respecto a las formalizaciones más complicadas que el 
objeto que "explican", y la semiología, para mí, debe quedar como 
una aproximación entre otras, muy adaptada a algunas tareas pero no 
a todas. Y luego, la preocupación de las personas, de la ayuda a dar­
les en el oficio (hay pequeñas aflicciones, grandes a veces), el 
respeto minucioso que se· debe a su pensamiento, a su expresión 
cuando se lo cita, la amistad, en una palabra, sobre el fondo de un 
agnosticismo constructivo y de avances reales (es decir pequeños), 
todo eso me parece más provechoso para la investigación que 
cualquier rigidez epistemológica o proselitista incluyendo, la de la 
semiología: es eso lo que Roland Barthes me ha "ensefiado", sin 
decírmelo jamás. Y hoy, es a mí a quien le importa, para recono­
cérselo, para decirle a los otros, a todos los que quieran (para repetir 
una expresión que le gustaba) comprenderme más allá de mis pa­
labras. 

(Propuesta recogida el 23 de setiembre de 1989) 

Traducción Leticia Chifj1et 
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• La única sílaba a la que hace referencia Ch. Metz es la de la palabra sot, en 
el ejemplo "Tous les sots sont périlleux". El chiste resulta de la homofonía 
entre sot y saut "salto". La coincidencia de sonidos se pierde en la traduc­
ción. N. de T. 

Christian Metz 

Principales trabajos 

(Situación hasta agosto de 1989) 

(Han sido descartados los pequeños artículos, notas, intervenciones 
breves, etc., y también todas las intervenciones orales que no hayan sido 
pasadas a la escritura.) 

Subdivisiones: l. Trabajos de traducción; 2. Artículos y similares; 3. 
Direcciones de números de revistas; 4. Prefacios; 5. Libros, opúsculos y s i­
milares. 

l. Trabajos de traducción 

De 1960 a 1963, traducciones de estudios ingleses y alemanes de historia 
y de teoóa de la música de jazz, para Cahiers du Jazz, Paris. Traducción y 
adaptación francesa de: Joachim Ernst BERENDT, Das neue Jazzbuch, bajo 
el título Les Jazz des origines a nos jours (Prefacio de Lucien Malson), 
Paris, Payot, 1963, con un glosario de términos técnicos. 

11. Artículos y similares 

(Traducciones extranjeras de artículos: aquellas que han sido publicadas 
en periódicos o volúmenes colectivos están indicadas bajo el título del 
artículo; para los que han tomado Ja forma de opúsculos o los que han s ido 
englobados en Ja edición extranjera de una recopilación del autor, se ha 
preferido la mención OTRAS TRADUCCIONES, seguida de los datos del 
libro correspondiente.) 

1964 

l. "Le cinéma: langue ou langage?'', p. 52-90 en Communications, Paris, 
EHESS y Seuil, N2 4, "Recherches sémiologiques", dirigida por Roland 
BARTHES, noviembre 1964. 
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•Extracto re-publicado en Points de vue sur le langage, antología edita­
da por André JACOB, Paris, Klincksieck, 1969, p. 256-258. 

•Español: "El cine: ¿lengua o lenguaje?", p. 141-186 en La semiolog{a 
obra colectiva, Bs. As., 1970, Tiempo Contemporáneo. ' 

• Yugoslavia (servo-croata): "Film: govor ili jezik", Filmsu Sveske 
Belgrado, 2-III 1970-71, p. 129-185. ' 

• Extracto a aparecer en danés en la antología de teoría del film, estable­
cida por Jens THOMSEN y Steen SALOMONSEN, 1990. 

• OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres", l. 
2. (En colaboración): establecimiento de la "Bibliografía crítica" de tex­

tos fundamentales de l ingüística y de semiología, p. 136-144 de 
Communications-4, 1964. 

1965 

3. "Une étape dans la réflexion sur le cinéma" (A propósito del tomo I de 
fr. Esthétique et psychologie du cinéma de Jean Mitry), Critique, Paris, 214, 
marzo 1965, p. 227-248. 

• TRADUCCIONES: cf. "Livres", 3 y 7. 
3 bis. Informe de la misma obra en Communications, Paris, EHESS y 

Seuil, Nº 5, 1965, p. 142-145. 
4. "Le cinéma, monde et récit" (A propósito de Logique du cinéma, de 

Albert Laffay), Critique, 216, mayo 1965, p. 485-486. 
4 bis. Informe de la misma obra en Communications, Paris, EHESS y 

Seuil, Nº 5, 1965, p. 141-142. 
5. "A propos de l'impression de réalité au cinéma", Cahiers du cinéma, 

166-167, mayo-junio 1965, p. 75-82. 
• Italiano: "A proposito dell 'impressione di realta al cinema", 

Filmcritica, Roma, 163, enero 1966, p. 22-31. 
* Yugoslavia (servo-croata): "O utisku stvamosti'', Filmske Sveske, 

Belgrano, 1-10, diciembre 1968, p. 649-659. 
* OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres", 1 y 10. 

1966 

6. "La construction 'en abyme' dans Huit et demi de Fellini", Revue 
d'Esthétique, Paris, XIX-1, enero-marzo 1966, p. 96-101. 

• Trad. china de un extracto en la Revue du cinéma, Taiwan, 
Cinématheque de Taipeh, 1989-1, Nº 37, p. 29-32. 

• OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres", 1. 
7. "Les sémiotiques, ou sémies (A propos de travaux de Louis Hjelmslev 

et d' André Martinet)", Communications, Paris, EHESS et Seuil, 7, 1966, p. 
146-157. Etude de linguistique et de sémiologie général) 

* Portugués: "As semióticas ou semias'', p . 32-47 dans Cinema, 
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Estudios de Semiótica, obra colectiva, Petrópolis (Brasil), Ed. Vozes, 
1973. 

8. (Primera aparición en italiano): "Considerazioni sugli elementi semio­
logici del film", p. 46-66 en Nuovi Argomenti, nueva serie, Nº 2, abril-junio 
1966, Actas de la mesa redonda del Festival de Pesaro, 1966. 

* Otra edición italiana, bajo el título "La grande sintagmatica del film 
narrativo", p·. 205-225 de L' analisi del raconto, obra colectiva, Milan, 
Bompiani, 1969. 

* Versión francesa de la segunda mitad, bajo el título "La grande syntag­
matique du film narratif', en Communications, Paris, EHESS y Seuil, Nº 8, 
dirigida por Roland Barthes, "L'analyse structurale du récit'', 1966, p. 120-
124. Insertado en las p. 126-130 en la nueva edición de este número, Seuil, 
Colección "Points", 1981. . 

* Edición francesa de un extracto de Le Langage, ·selección de textos 
hecha por J.P. BRIGHELLI, Paris, Berlin, 1986-87, p. 109-111 del tomo L 

* Alemán; "Welche Sprache spricht der film?", en Film 1966, Hanovre, 
1966, Cuaderno especial anual de la revista Film, p. 52-56. 

* Húngaro: "Az elbeszéll} film mondattana", p. 225-232 en 
Strukturalizmus-1, obra colectiva, dirigida por E. HANKISS, Budapest, 1971, 
Szépirodalmi K., Europa. 

* Checo: "Uvahy o semantickych prvích ve filmu", p. 20-29 en Film a 
Doba, Praga, 1967, Nº 1. 

* Griego: en Sugchronos Kinimatográphos, Atenas, julio 1972, 21, p. 
28-37. 

* Yugoslavo (servo-croata): "O semiolvskim elementima filma", 
Filmske Sveske, Belgrano, 1-10, diciembre 1968, p. 660-674. 

* Español: "Los elementos semiológicos del film" (traducción de la ver­
sión larga ). P.113-135 en Ideología y lenguaje cinematográfico, colectivo. 
Madrid, 1969, ed. Alberto Corazón 

*"La gran sintagmática del film narrativo" (Traducción de la versión 
corta), p. 147-153 en Análisis estructural del relato, obra colectiva, Buenos 
Aires, Tiempo Contemporáneo, 1970. Retomado por las ediciones Buenos 
Aires de Barcelona, en 1982, sin cambio de título ni de paginación. 

9. "Quelques points de sémiologie du cinéma", La Linguistique, Paris, 
P.U.F., 1966-2, p. 53-69. 

* Reimpresión francesa en un volumen colectivo alemán: Strukturelle 
Text-Analyse, Walter KOCH (ed.), Olms Verlag, Hildersheim (R.F.A.), 1972~ 
p. 252-268. 

* Inglés: "Sorne Points in the Semiotics of the Cinema", p. 95-105 en 
Cinema, Los Angeles, VII-2, Nº 31, primavera 1972. 

* Español: "Algunos aspectos de semiología del cine'', p. 125-146 en 
Estructuralismo y estética, obra colectiva, Bs. As., 1969, Nueva Visión. · 

* Chino: p. 3 a 20 en Anthologie de théorie sémiotique-structurale du 
film, recopiladas por Li You-Zheng , Ed. San-Lian-Shu-Dian (Joint 
Publishing Company), Pekín, fechada 1986, aparecida en 1988. 

* Yugoslavia (servo-croata): "Neke bitne tacke filmske semiologije", 
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Filmske Sveske, Belgrado, 2-III, 1970-71, Especial "Sémiologie du Film", p. 
186-201. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", l. 
10. "Remarques pour une phénoménologie du Narratif", Revue 

d' Esthétique, Paris, XIX/3-4, "Les catégories esthétiques", julio-diciembre 
1966, p. 333-343. (Estudio de semiología general) 

• Traducciones: cf. "Livres", 1 y 8. 
11. "Le cinéma modeme et la narrativité'', Cahiers du Cinéma, Paris 

185, especial "Film el roman: problemes du récit", diciembre 1966, p. 43-68.' 
•Japonés: p. 35-63 de la revista Film, Tokyo, 1969/3. 
• Otras traducciones: cf. "Livres", l. 
12. En colab. con lean Dubois y Oswald Ducrol, bajo la dirección de A.J. 

Greimas: contribución al capítulo "Linguistique": Les Sciences de l' homme 
en France, Mouton, La Haya y Paris, 1966, informe de síntesis de UNESCO 
coordinación general de lean Viet, Publicación del Consejo Internacional d~ 
Ciencias Sociales, número 7. 

1967 

13. "Un probleme de sémiologie du cinéma" (=la sintagmática), lmage 
et Son, Paris, Liga Francesa de Enseñanza y de Educación Permanente, enero 
1967, 201, p. 68-79. 

14. En colab. con Michele Lacoste: "Étude syntagmatique de film 
Adieu Philippine de Jacques Rozier", lmage et Son, misma impresión, p. 
95-98. 

• Yugoslavo (servo-croata): "Sintagmaticka studija jednog filma'', 
Filmske Sveske, 11-5, mayo 1969, p. 324-328. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", l. 
15. "Problemes actuels de théorie du cinéma (A propósito de 

l'Esthétique et psychologie du cinéma de lean Mitry, tome 11)'', Revue 
d'Esthétique, Paris, XX/203, abril-setiembre 1967, número especial sobre el 
cine, p. 180-221. 

• Inglés: "Current Problems of Film Theory", p. 40-87 en Screen, 
Londres, 14/1-2, primavera-verano 1973, especial "Cinema Semiotics and 
the Work of Christian Metz", dirigido por Paul Willemen y Stephen Heath. 

• Parcialmente retomado por el "reader" de Bill Nichols, Movies and 
Methods, Berkeley, University of California Press, 1976, p. 568-578. 

•Otras traducciones: cf. "Livres", 3 y 7. 
16. (Primera aparición en italiano): "Problemi di denotazioni nel film di 

finzione, Con tributo a una semiologia del cinema", Cinema e Film, Rome, 2, 
primavera 1967, p. 171-178. 

• Francés: "Problemes de dénotation dans le film de fiction. Contribution 
a une sémiologie du cinéma", p. 403-413 en Sign, Language, Culture, 
Mouton, 1970 Actas de los dos primeros Coloquios internacionales de 
semiótica (Polonia, 1965 y 1966). 
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• Polaco: "Zagadnienia oznaczania w filmach fabulamych", Kultura i 
Spoleczénstwo, Xl-1, 1967, p. 141-150. 

17. "Remarque sur le mot et le chiffre (A propos des conceptions sémio­
logiques de Luis J. Prieto)'', La Linguistique, Paris. P.U.F., 1967-2, p. 41-56 
(Estudio de lingüísitca y de semiología general). 

1968 

18. (Primera aparición en italiano): "11 dire e il detto ne! cinema: verso il 
declino di un verosimile:", p. 113-134 en Linguaggio e ideologia nel film, 
obra colectiva (Mesa redonda del Festival de Pesaro 1967), Novara, 1968, 
Fralelli cafieri Editori. 

• Francés: "Le dire et le dit au cinéma: vers le déclin d'un Vrai­
semblable?", Communications, París. EHESS y Seuil, 1968, N 11 11, "Le 
Vraisemblable", dirigido por Roland Barthes, p. 22-23. 

• Retomado para formar parte del texto titulado "Problemes d'informa­
tion et de formation dans le domaine visuel", p. 129-159 de Formation et 
lnformation, obra colectiva, Paris, 1973, Ed. Saint-Paul. 

*Holandés: en Streven, Anvers, febrero 1968, p. 458-469. 
• Húngaro; versión resumida y adaptada por Szilágyi Gábor: "A valósz­

inüség ésa Konvenció", Filmkultura, Budapest, 1970-5, p. 73-75. 
• Yugoslavo (servo-croata): "Kazivanje i iskazano u filmu", Filmske 

Sveske, 1-10, diciembre 1968, p. 675-688. 
• Español; "El decir y lo dicho: hacia la decadencia de un cierto 

verosímil?", p. 17-30 en Lo Veros( mil, obra colectiva, Bs. As., Tiempo 
Contemporáneo, 1970, Otra versión española bajo el título "El decir y lo 
dicho en el cine", p. 91-111 en Ideología y lenguaje cinematográfico, obra 
colectiva, Madrid, 1969, ediciones Alberto Corazón. Igualmente, p. 41-60 en 
Problemas del nuevo cine, obra colectiva, Madrid, 1971, Alianza Editorial. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", l. 
19. Article "Séme" del Grand Larousse Encyclopédique, Supplément, 

edición de 1968, p. 782. (Artículo de lingüística) 
20. Artículo "Langage gestuel" (Bajo "Langage") du Grand Larcusse 

Encyclopédique Supplément, edición de 1968, p. 536-37. 
21. " Propositions méthodologiques pour l 'analyse du film", 

/nformations sur les sciences sociales (UNESCO), VIl-4, agosto 1968, p. 
107-119. 

• Retomado p. 502-515 en Essais de sémiotique/Essays in Semiotics, 
Mouton, 1971, obra colectiva, dirigida por Jose tle Rey-Debove, Dona J. 
Umiker y Julia Kristeva. 

• Inglés: "Methodological Propositions for the Analysis of Film", p. 89-
101 en Screen, Londres, 14/1-2, primavera-verano 1973, número especial 
"Cinema Semiotics and the work of Christian Metz", dirigido por Paul 
Willemen y Stephen Heath. 

•Griego: en Sugchronos Kinematográphos, Atenas, N11 17-18, 1972. 
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• Español: "Proposicones metodológicas para el análisis del fil " 
Nuestro Tiempo, revista de la Unviersidad de Navarra, Pamplona, 190, a:U 
1970, p. 7-24. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", 3 y 7. 
22. "Problemes de dénotation dans le film de fiction". Aparición orig' 

1 fu~ra d~ periódico, p .. 1.11-146 en Esaais sur la sig11ificatio11 au cini~~~ 
Klmcksieck, 1968. (Edición aumentada de los artículos 8, 13 y 16) ' 
. .* ~;tomado bajo el título "Problemes de la bande-image dans Je film de 

ficuon , p. 83-142 en La Communications audiovisuelle obra colect' 
Paris, 1969, ediciones Saint-Paul. ' iva, 

• Alemán (c~n algunos cortes): "Probleme der Denotation im Spielfilm" 
P: ~0~-230 en ~tc~nsyste.m.Fllm, Versuch zu einer Semiotik, obra colectiva: 
dmgi~a por F~iedr~ch Kru~h, N11 27 de Sprache im tech11ische11 Zeitalter, 
Techmsche Uruversulit Berlm, 1968, julio-setiembre. 

•.Alemán. (versión completa); mismo título, p. 324-373 en Texte zur 
Thorte des F1lms, obra colectiva, dirigida por F.J. Albersmeier, Stuttgart 
1979, Reklam. ' 

•Húngaro (~o~ a~gunos cortes): "A denotáció problémái", p. 73-99 en A 
mozgókép szemwtiká;a, obra colectiva, dirigida por M. Hoppal y A. SzekfU 
Budapest, 1974, Ed. M.R.T. ' 

* lr~glés: "Problems of Denotation in the Fiction Film", p. 35-65 en 
N_a~~at1ve, Apf!~ratus, ldeology. A Film Theory Reader, obra colectiva, 
dirigida por Phihp Rosen, U.S.A., Columbia University Press, 1986. 

*Otras traducciones: cfr. "Livres", 1 y 10. 

1969 

23. "S~!ficité des codes et spécificité des langages", Semiotica, revista 
de la A~ocia~ión Internacional de Semiótica, 1-4, 1969, p. 370-396. (Estudio 
d~ semiologia general. Ha servido de base al capítulo X de Langage et 
C111éma, Larousse, 1971). 

* Ita.liano: ".Speci~icitá dei codici e specificitá dei linguaggi", 
~t.ormazwne Radw-TV, R<,:r.a, revista de la R.A.I, N11 8, agosto 1871, p. 13-

* Otra traducción (italiana también): cf. "Livres", 3. 
. 24. ·:Montage,'' et ~.iscours dans l.e film un probleme de sémiologie 

diachroru~ue du cméma , en Word, revista del Círculo lingüístico de Nueva 
York, volumen 23, fase. 1-2-3, fechado abril-diciembre 1967, aparecido en 
1969, p. ~88-~9.5. (Est~ volúmen constituye el tomo 1, "General Linguistica", 
de los Lmguisttc Studies Presented to André Martinet 011 the Occasion of 
His Sixtieth Birthady".) 

* Húngaro: "A 'montázs' és a film diakronikus problémaja", p. 209-219 
e~ Montázs, obra colectiva, dirigida por Horanyi Ozseb, Budaspet, 1977, edi­
ciones A T()megcommunikációs Kutatókl}zpont Kiadása. 

• Otras traducciones: cf. "Livres'', 3, 7 y 10. 

Christian Metz y la teoría del cine 347 

25. "Bibliographie pour une spécialisation approfondie en sémiologie du 
cinéma'', mimeografiado, Paris, EHESS, primera versión en 1969. 
Actualizada más tarde en 1976 bajo el título "Choix bibliographique initial 
pour des recharches en sémiologie du cinéma". En 1982 bajo el título 
"Théorie du cinéma: quelques ouvrages pour commencer". 

• Alemán: versión de 1969 en Filmkritik, Munich, 184, abril 1972, p. 
199-203. 

Italiano: versión de 1969 en Documentazione perla televisiofll! educati­
va, Roma, revista de la R.A.1., nueva serie, N11 2, febrero 1972, p. 100-113. Y 
en Communicazione audivisiva a fini di apprendimento: ipotesi di rú:erc a 
i11terdiscipli11aire, Roma, documento de la R.A.I., mayo 1972, p. 149-162. 

26. "Bibliographie de base en sémiologie", mimeografiado, 1969, Centro 
Regional de Documentación Pedagógica de Burdeos ("l.C.A. V.", Iniciación a 
la cultura audiovisual). 

* Versión impresa en Messages, Instituto Pedagógico Nacional y 
C.R.D.P. de Burdeos, Nº l , 1970, p. 71-72. 

27. "Irnage et ploysémie", Media, Instituto Pedagógico Nacional, 1-3, 
abril 1969, p. 17-20. (Publicado sin título, en una transcripción de Guy 
Barbey, como parte de un conjunto titulado "Coeur et ame de l'image", p. 
16-20). 

28. Participación en una intervención colectiva (Etienne Souriau, Mikel 
Dufrenne, Pierre Francastel, Michel Butor, Hugo SchMfer, Lucien 
Goldmann, Roger Garaudy, André Gisselbrecht) par la revista rumana 
Romanía /iterara, Bucareset, 11 -35, agosto 1969. Título: "Estetica si arta", 
Entrevistador-coordinador: Ion Pascadi. 

1970 

29. "lmage, enseignement, culture", Messages, Instituto Pedagógico 
Nacional y Centro Regional de Documentación Pedagógica de Burdeos, Nº 
1, 1070, p. 3-7. 

• Retomado bajo el título "lmages et pédagogie" en Communications, 
Paris, EHESS y Seuil, 1970, NQ 15, especial "L'analyse des images", dirigido 
por Christian Metz, p. 162-168. 

• Retomado para formar parte de un texto titulado "Problemes d ' infor­
mation et de formation dans le domaine visuel", p. 129-159 en Formation et 
information, obra colectiva, París, 1973, ediciones Saint-Paul. 

• Húngaro: "Oktatás és képi kultúra", Fotómüveszet, Budapest, 3, 1971, 
p.21-25. 

* Otras traducciones: cf. "Livres", 3. 
30. "A u-dela de l' analogie, l 'image", Communications, Paris, EHESS et 

Seuil, 1970 Nº 15, "L'analyse des images", dirigida por Christian Metz, p. 1-
10. 

• Húngaro: "A kép, túl az analógián", Film/cultura, Budapest, 1971/i, p. 
76-81. 
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•Griego; en Film, Atenas, 1975/5, p. 88-96. 
• Yugoslavo (servo-croata): "Slikas onu stranu analogije", Filmske 

Sveske, Belgrado, IV-2, abril-junio 1972, p. 127-138. 
•Portugués: "Além da analogia, a Imagem'', p. 7-18 en A Analise das 

imagens, obra colectiva, Petrópolis (Brasil), 1973, ed. Vozes. 
• Italiano: "Oltre l 'analogia, l 'immagine", Letteratura e Cinema, obra 

colectiva, dirigida por Gian Piero Brunetta, Bolonia, 1976, Zanichelli, p. 
144-149. 

• Otras traducciones: cf. "Livres'', 3. 
31. (En colaboración con Michele Lacoste): "Orientation bibliographique 

pour une sémiologie des images", Communications, Paris, EHESS y Seuil, 
N11 15, 1970, "L'anal)'se des images", dirigida por Christian Metz, p. 222-
232. 

• Portugués: p. 142-151 en A Analise das imagens, obra colectiva 
Petrópolis (Brasil), 1973, ed. Vozes. ' 

32. "Sémiologie, linguistique, cinéma", entrevista a la revista 
Cinéthique (René Fouque, Eliana Le Orives y Simon Luciani), Paris, N 11 6, 
enero-febrero 1970, p. 21-26. 

33. "Cinéma et sémiologie. Sur la 'spécificité"', entrevista a la Nouvelle 
Critique (Jean-André Fieschi), Paris, nueva serie, N11 36 (217), setiembre 
1970, p. 48-53. 

• Griego; en Sugchronos Kinematográphos, Atenas, N11 23, setiembre 
1972, p. 34-39. 

• Español: Conversación con Christian Metz sobre la especificidad del 
cinema, Revista de occidente, Madrid, 101-102, agos.to-setiembre 1971. 

34. Participación en un debate organizado por el Instituto Gemelli de 
Milán, 9-10 de octubre de 1970, publicada en el Annuario 1970 de l'Istituto 
Agostino Gemelli, p. 335-338 (sin título). 

1971 

35. Exposición de defensa de la tesis de Estado, 20 de enero de 1971, 
Universidad de París, V. No publicada como tal en francés. 

* Inglés: "On the Notion of Cinematographic Language", roneotipado, 
U.S.A., Oberlin (Ohio), Studenls Conference on Film Studies, abril 1972. 

* Retomado sin cambios en Movies and Methods, obra colectiva, dirigi­
da por Bill Nichols, Berkeley, University of California Press, 1976, p. 582-
589. 

* Chino: En Anthologie de théorie sémiotique-struclurale du film, obra 
colectiva, dirigida por Li You-Zheng, Pekín, Ed San-Lian-Shu-Dian (Joint 
Publishing Company), fechada 1986, aparecida en 1988, p. 81-92. 

36. "Raymond Bellour et Christin Metz: Entretien sur la sémiologie du 
cinéma", Semiolica, revista de la Asociación Internacional de Semiótica, IV-
1, 1971, p. 1-30. 

* Retomado bajo el título "Entretien avec Christian Metz" en: Raymond 

-
Christian Metz y la teoría del cine 

'349 

Bellour, Le Livre des autres, París, L'Heme, 1971, p. 260-289. Después en 
Le Livre des austres Entretiens, París, 10/18, 1978, p. 239-287. 

• Sueco; "Christian Metz och Raymond Bellour: san:ital º~. f_ilmens 
semiologi", p. 208-236 en Tecken och tydning, obra colecttva, dmg1da por 
Kurt Aspelin y Bengt A. Lundberg, Estocolmo, 1976, ed. PAN-N?rdstedts. 

• Inglés: "Raymond Bellour/Christian Metz: Co_nvers~ttons on the 
Semiotics of the Cinema'', roneotipado, U .S.A., Oberlm (Ohio), Students 
Conference on Film Studies, abril 1972. 

* Otras traducciones: cf. "Livres", 3. 
37. "Cinéma et idéographie" (pre-publicación del capítulo X-6 de 

Langage et Cinéma, Larousse, 1971), Cahiers du Cinéma, Par1s, 228, marzo-

abril 1971, p. 6-11. . . · Milán Nll 
• Italiano; "Cinema e ideografia", Versus, revista sem1ológ1ca, 

2, enero-abril 1972, p. 17-28. . ,, 
38. "Réflexions sur la Sémiologie graphique. de Jacques Bertm , 

Annales (Economies , Societés , Civilisations), Pans, EHESS, 197!/3-4 
(mayo-agosto), especial "Histoire et structure", p. 741-767 . (Estudio de 
semiología general.) 

39. (En colaboración con Jacques Bertin): "Lexique des te~e.s de base 
de la sémiologie", mimeografiado, Congreso Anual de la Asoc1ac16n Gens 
d' images, Porqeroles, junio 1971. 

1972 

40. "Trucage et cinéma". Aparición original fuer~ de l_>eriódico, p. 173-
192 en los Essais sur la signification au cinéma-II, Klmcks1eck, 1972. 

•Inglés: "Trucage and the film", Critica/ /nquiry, Chicago, Ill-4, ver~no 
1977. p. 657-675. Y p. 151-170 en The L~ng~?ge of lm?ges, obra ~~le~t~va, 
dirigida por W.J. Tom Mitchell (recop1l~c1on de articulos. P?r Cntical 
Inquiry"), University of Chicago Press, Ch1cago y Londres, tiraJeS en 1974, 

75, 77, 80, etc. . . ,, 
• Español (versión parcial): "D~ los true~~ de ?m~ al eme c?m~. tru~o , 

p. 42-47 en Scientia et praxis, revista de la Unviersidad de Lima , Lima, 
Perú, N11 14, fechada en agosto de 1979, aparecida en febrero de 1980. 

•Griego; en Film, Atenas, 20, agosto-setiembre 1980, p. 129-155. 
• Otras traducciones: cf. "Livres", 3, 8 y 10. 
41. "La connotation, de nouveau". Aparición original fuera de peri6?ico, 

p. 163-172 en los Essais sur la signification au cinéma-ll, Klincks1eck, 
1972. (Estudio de semiología general) 

• Danés: "Konnotation", Exil, Copenhague, Vll-1, octubre de 1973, 
número especial "Visuel Semiotik: Film/Arkitektur", dirigida por Nils Lykke 
Knudsen, p. 2-14. . .. 

• Italiano· "Ancora sulla connotazione", p. 384-390 en Filmcritica, 
Rome XXV ~oviembre-diciembre 1974, N11 249-250, especial "Modelli 
teorici e modelli critici nell' approcio al film", dirigida por Maurizio Grande. 



• Inglés: "Connotation Reconsidered", Discourse, Berkeley, N11 2, fecha­
da en verano de 1980, aparecida en marzo de 1981, p . 18-3 1. 

• Español: "otra vez, la connotación", p. 315-330 en Contribuciones al 
análisis semiológico del film, obra colectiva, dirigida por Jorge Urrutia, 
Valencia, 1976, ed. Femando Tores. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", 3 y 10. 
42. "Ponctuations et démarcations daos les films de diégese", Cahiers 

dw Cinéma, Paris, 234-235, diciembre 1971 y enero-febrero 1972, p. 63-78. 
•Griego: en Film, Atenas, N11 25, verano 1983, p. 60-92. 
• Otras traducciones: cf. "Livres", 3 y 8. 
43. "Structure du message" ou structure du texte?", p. 19-26 en Études 

sur le fonctionnement de codes spécifiques, Burdeos, 1972, Editions de 
J'Unviersité et de l 'Academie, C.R.D.P. y l .L.T.A.M. (Estudio de semiología 
general). . . . 

44. (Original en Inglés): "Trying to Introduce a D1stmct1on Between 
'Cinema' and 'Film'", roneotipado, U.S.A., Oberlin (Ohio), Students 
Conference on Film Studies, abril 1972. 

• Retomado en microfichas, sin cambios, en 1972 Oberlin Film 
Conference: Selected Essays and Discussions Transcriptions, obra colectiva, 
dirigida por John Powers y Christian Koch, U.S.A., Bethseda (Maryland), 
1978-79, referencia ED-106-881 del "Educational Resouces lnformation 
Center". 

45. (Aparición en italiano): "Semiologia dell'immagine. Incontro con 
Christian Metz, a cura di Elisa Calzavara", p. 85-99 en Documentazionf! per 
la televisione educativa, Roma, revista de la R.A.I., nueva serie, N11 2, 
febrero 1972. Mismo título y mismo texto p. 134-148 de Communicazione 
televisiva afini di apprendimento: ipotesi di recerca interdisciP_linare, Ro~a, 
mayo 1972, documento roneotipado de la R.A.I. establecido por Ehsa 
Calzavara, Enrico Celli y Franco Tronci. 

46. Respuesta (sin título) al cuestionario internacional de Roberto 
Rossellini y Giorgio Tinazzi sobre las relacioes entre estructuralismo y cine, 
p. 37-38 de Bianco e Nero, 1972/3-4, (marzo-abril), especial "Strutluralismo 
e critica del film". 

47. Entrevista escrita en Cinéthique (Jean-Paul Fargier y Gérard 
Leblanc), Paris, Nº 13, junio 1962, p. 38-39. Título: "Questions a Christian 
Metz/Réponses de Christian Metz". 

•Inglés: p. 207-213 en Screen, Londres, 14/1-2, primavera-verano 1973, 
especial "Cinema Semiotics and the Work of Christian Metz", dirigida por 
paul Willemen y S tephen Heath. 

1973 

48. "L' étude sémiologique du langage cinématographique: a quelle dis­
tance en sommes-nous d'une possibilité réelle de formalisation?" 
(Conferencia en la Association pour le traitement aulomatique des langues, 

-
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"ATALA"), Revue d' Esthétique, Paris, XXVl/2-3-4, abril-diciembre 1972, 
número especial triple "Le cinéma: théorie , lec tu res", dirigida por 
Dominique NOGUEZ, p. 129-143. Reedición global del volumen, 1978. 

* Reimpresión francesa en Alemania, en Communications, lntemationale 
Zeitschrift für Kommunikationsforschung, Verlag Hans Richarz, Sankt 
Augustin (R.F.A.), fechada 1976-2, aparecida a comienzos 1978, p. 187-199. 

* Español (catalán): "Semiología audio-visual i lingüistica generativa", 
Analisi, publicación de la "Unviersitat Autonoma de Barcelona", 7-8 marzo 
1983, número especial "Serniotica de CommunicaciO de masses", dirigida 
por Lorenzo VILCHES MANTEROLA y José Manuel PEREZ TORNERO, 
p. 141-152. 

* Español (castellano): "El estudio semiológico del lenguaje cine­
matográfico", Lenguajes, Bs. As, revista de la Asociación Argentina de 
Semiótica, 1-2, número dedicado al cine, dirigida por Osear TRAVERSA, 
fechada en diciembre de 1974, aparecida en 1975, p. 37-51. Igualmente: p. 
375 -396 en Contribuciones al análisis semiol6gico del film , obra colectiva, 
dirigida por Jorge URRUTIA, Valencia, 1976, ed. Femando Torres. 

*OTRA TRADUCCION: cf. "Livres'', 3. 
48 bis. (Agregado a la versión catalana solamente): Respuesta a una 

encuesta colectiva intitulada "Sémiologie des communications de masse: les 
termes de la question", misma revista, mismo número, p 32-33. 

1974 

49. "Rapport sur l'état actuel de la sémiologie du cinéma dans le monde 
(début 1974)", rniemeografiado, Milán 1974, Premier Congres de l'Asso­
ciation lnternationale de Sémiotique, Publicado seguido p. 147-157 de 
Actas, A semiotic Landscape!Panorama Sémiotique, Mouton, editado por 
Seymour CHATMAN, Umberto ECO y Jean-Marie KLINKEMBERG, 1979. 

1975 

50. "Le per~u et le nommé", p. 345-377 de Pour une esthétique sans 
entrave-Mélanges Mikel Dufrenne, Paris, 10/18, 1975. (Estudio de lingüísti­
ca y de semiología general) 

* Inglés: traducción de la parte sobre el sonido: "Aura! Objects", Yale 
Frech Studies, New Haven, Yale University, diciembre 1980, N11 60, especial 
sobre el sonido en el cine, dirigida por Charles F. ALTMAN, p . 24-32. 
Mismo texto, mismo título, en Film Sound, 1985, obra colectiva dirigida por 
Elisabeth WEIS y John BELTON, Columbia University Press, New York, p. 
154-161. 

• Inglés: traducción completa, "The Perceived and the Named", Studies 
in Visual Communication, Filadelfia, Annenberg School Press, otoño 1980, 
vol. 6, Ng 3, especial "Sol Worth", p. 56-68. 



• Español: "Lo percibido y lo nombrado", Video-Forum, Caracas, I-1, 
noviembre de 1978, p. 9-36. 

51. "Le signifiant imaginaire'', Communications, Paris, EHESS y Seuil 
1975, Nº 23, "Psychanalyse et Cinéma", dirigida por Raymond BELLOUR' 
Thierry KUNTZEL y Christian METZ, p. 3-55. ' 

• Inglés: "The Imaginary Signifier", p. 14-76 en Screen, Londres, 16-2, 
verano de 1975. 

• Otra edición inglesa (con algunos cortes): mismo título, p. 244-278 en 
Narrative, Apparatus, ldeology-A Film Theory Reader, obra colectiva, dirigi­
da por Philip ROSEN, 1986, U.S.A., Columbia University Press. 

• Portugués; "O significante imaginario", p . 15-92 en Psicanáliu e 
Cinema, obra colectiva, San Pablo, ed. Global, copyright de 1980, aparición 
efectiva en 1982. 

• Alemán (con algunos cortes): en Cinema: Filmwissenschaftliche 
Teorien und Analysen aus Frankreich, obra colectiva, dirigida por Dominque 
BLUHER y Frank KESSLER, ed. Gunter Narr, Tübingen, a aparecer en 
1990. 

• Japonés: traducción de un fragmento bajo el título "L'identification 
chez le spectateur de cinéma", p. 2-23 en /conics, Tokio, revista de la "Japan 
Society o(lmage Arts and Sciencies", vol. 2-2, 1981. 

• Danés (con algunos cortes): en la recopilación colectiva de teoría del 
cine de Jens THOMSEN y Steen SALOMONSEN, Copenhague, a aparecer 
en 1990. 

•OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres", 4, 9 y 12. 
2. "Le film de fiction et son spectateur (Étude métapsychologique)", 

Communications, Paris, EHESS y Seuil, 1975, Nº 23, "Psychanalyse et 
Cinema", dirigida por Raymond BELLOUR, Thierry KUNTZEL y Christian 
METZ, p. 108-135. 

• Inglés: "The Fiction film and its Spectator (A Metapsychological 
Study)", New Literary History , U.S.A., Charlottesville, University of 
Virginia, VIIl-1 especial "Readers and Spectators: sorne Views and 
Reviews", fechada en otoño de 1976, aparecida en enero de 1977, p. 75-105. 
Retomado idénticamente p. 373-414 en Appartus, obra colectiva, dirigida por 
Teresa Hak Kyung Cha, Nueva York, Tanam Press, Copyright de 1981, 
aparición efectiva en 1980. 

*Griego; p. 87-129 en Film, Atenas, N2 13, octubre de 1977, especial 
"Cinéma et Psychanalyse". 

• Japonés: p. 82-113 en Epistémé, Tokio, 1978/3-4, especial "Picture 
Start". 

* Portugués: "O film de fic~lio e seu espectador", p . 127-175 en 
Psiconálise e Cinema, obra colectiva, San Pablo, ed. Global, Copyright de 
1980, aparición efectiva: verano de 1982. 

* OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres", 4 y 10. 
53. "Daniel Percheron, Marc Vernet: Entretien avec Christian Metz", 

<;a-Cinéma, Paris, 11/7-8, 1975, número especial "Christian Metz", dirigida 
por Marc VERNET, p. 18-51. 
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• Holandés: "Over mijn wek. lnterview met Marc Vemet en Daniel 
Percheron", p. 11-50 en Seminar Semiotiek van de film. Over Christian 
Metz, obra colectiva dirigida por Eric DE KUYPER, Nimega, ed. S.U.N., 
1981. 

54. "Histoire/Discours": Note sur deux voyeurismes", p. 301-306 en 
Langue, Discours, Société-Pour Emile Benveniste, obra colectiva, dirigida 
por Julia KRISTEVA, Jean-Claude MILNER y Nicolas RUWET, ed. du 
Dsuil, 1975. 

• Inglés: "History/Discourse: Note on Two Voyeurisms", p. 21-25 en 
Edinburgh '76 Magazine, Edinburgh, setiembre 1976, Nº 1, especial 
"Psycho-anal ysis/Cinema/ Avant-Garde "". 

* Inglés (traducción diferente): "Story/Discourse: Note on Two Kinds of 
Voyeurism", p. 543-549 en Movies and Methods-11, "reader" editado por Bill 
NICHOLS, 1985, Berkeley, University of California Press. 

• Holandés: "Histoire/Discours (aantekening over twee voyeurismen)", 
p. 77-84 en Seminar Semiotiek van de film, Over Christian Metz, 1981, obra 
colectiva, dirigida por Eric De KUYPER, Nimega, ed. S.U.N. 

• Chino: p. 225-233 en Anthologie de Théorie sémiotique-structurale du 
film, dirigido por Li You-Zheng, fechado en 1986, aparecido en 1988, Pekín, 
ed. San-Lian-Shu-Dian (Joint Publishing Company). 

• Italiano; bajo el título "11 festino furivo", p. 3-8 en Cinema e Cinema, 
Milán-Venecia, fechada en cotubre-diciembre de 1977, aparecido en mayo de 
1978, 4ll año, N2 13, especial "Cinema-Psicoanalisi", dirigido por Francesco 
CASETTI 

* Italiano; bajo el título "Storia/Discorse (Nota su due voyeurismes)", p. 
281-288 en Lingua, Discorso, Societa, obra colectiva, 1979, Parma, Pratiche 
Editrice. 

• Otras traducciones: cf. "Livres", 4 y 10. 

1977 

55. "Métaphore/Métonymie, ou le référent imaginaire". Aparición origi­
nal fuera de periódico, p . 177-371 en Le Signifiant lmaginaire 
(Psychanalyse et Cinéma), 10/.18, 1977. (Estudio de lingüística y de retórica 
general). 

• Inglés: traducción de tres capítulos en Camera Obscura, A Journal of 
Feminism and Film Theory, Berkeley, N2 7, 1981, p. 43-66. 

* OTRAS TRADUCCIONES: cf. "Livres'', 4. 
56. "Les formants dans la langue: lexique et grammaire". Aparición ori­

ginal fuera de periódico, p. 53-67 en Essais sémiotiques, Klincksieck, 1977. 
(Estudio de lingüística). 

57. "L"incandescence et le code", Cahiers du Cinema, Paris, 274, marzo 
de 1977, p. 5-22. "Bonnes feuilles" du livre Le Signifiant imaginaire 
(Psychanalyse et Cinéma), 10/18, 1977. 

58. Participación en la mesa redonda "Théorie du Cinéma", animada por 
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Outon HAUSTRATE, con Michel FANO, Jean-Paul SIMON y N~l SIM­
SOLO. Publicado en Cinéma 77, número 221 (mayo), p. 49-62. 

1978 

S9. Christian DESCAMPS, con la colaboración de Jean-Paul SIMON: 
"Psychanalyse et cinéma. Entretien avec Christian Metz", Quinzaine 
Littéraire, Paris, 274, 12-15, marzo 1978, p. 21. 

60. Entrevista con Lucien MALSON para Le Monde, 4 de marzo de 
1978, rúbrica "ldées", p . 2. Título del diario: "Ce qui m'importe avec Lacan, 
ce sont les directions qu 'il a ouvertes ... " 

61. Con Marie-Claire ROPARS, Danielle KAISERGRUBER, Sylvie 
TROSA Pierre SORLIN y Michel MARIE, participación en la mesa redonda 
intitulada "Derriere l'écran", publicada en Dialectiques, Paris, 23, primavera 
1978, p. 89-99. 

62. "Sur l'lnitiation a la graphique de Serge Bonin", Annales 
(Economies, Societés, Civilisations) EHESS, Paris, 1978/4 (julio-agosto), p. 
743-745. (Estudio de semiología general). 

1979 

63. "Christian Metz, Jean-Paul Simon, Marc Vernet: Conversation sur 
Le Signifiant imaginaire el Essais sémiotiques", Ca-Cinéma, Paris, 16. 
"Cinéma et Psychanalyse-11", enero 1979, p. 5-19. 

* Holandés: "Ch. Metz/J.P. Simon/M. Vernet: gesprek over le Signifiant 
lmaginaire en Essais Sémniotiques", p. 59-74 de Seminar Semiotiek van de 
film . Over Christian Metz, obra colectiva, dirigida por Eric DE KUYPER, 
Nimega, 1981, ed. S.U.N. 

64. (Original en inglés): "The Cinematic Apparatus as Social 
Institution'', entrevista con la revista Discuourse, Berkeley, N2 l, otoño 1979, 
p. 7-37. . 

* Otra aparición: cf. "Livres", 10. 
65. (Aparición en español): "El cine clásico entre el teatro, la novela y el 

poema", Video-Forum, Caracas, 4, noviembre 1979, p. 7-17. 

1980 

66. (Aparición en húngaro): "Gondolatok a filmszemiotika mai 
helyzatér<>I". Conversación con Szilágyi GABOR sobre el estado de la se­
miología del cine en la época", publicada en Filmkultura, Budapesl, 1980/5 
(noviembre-diciembre), p. 63-67. · 
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1981 

67. "Sur un profil d'Etienne Souriau", Revue d' Esthétique, París, número 
en homenaje a Etienne Souriau poco después de su muerte, intitulado "L'art 
instaurateur", fechado 1980/3-4, aparecido en enero de 1981, p. 143-160. 

* Inglés: "A Profile of Etienne Souriau", On Film, University of 
California at Los Angeles, N2 12, primavera 1984, p. 5-8. 

68. (Aparición en español): "Cine y lenguaje", p. 193-224 en Imagen y 
lenguajes, obra colectiva, Barcelona, 1981; Editorial Fontanella .. 

69. Conversación con HASUMI Shiguéhiko para la revista Image­
Forum, Tokio, otoño1981, número especial "Sémiologie du cinérna/Christian 
Metz". (Sobre la semiología y sobre el cine japonés). 

1985 

70. (Original en inglés): "Photography and Fetish", octubre, M.I.T., 
Nueva York, 34, otoño 1985, p. 81-90. 

* Otra edición inglesa en The Critica/ /mage-Essays on Contemporary 
Photography, obra colectiva, dirigida por Caro! SQUIERS, Settle, Bay Press, 
a aparecer en 1990. . 

* Francés: versión más detallada, bajo el título "L'image cornme objet: 
Cinéma, Photo, Fétiche", p. 168-175 en CinémAction, Paris, 1989, Nº 50, 
"Cinéma et psychanalyse", dirigida por Alain DHOTE. Igualmente en el 
tomo 11 de Pour la Pholographie, dirigida por Ciro BRUNI y Michel 
COLIN, Sammeron (Francia), G.E.R.M.S. y Revista de Estética Fotográfica, 
1989 o comienzos de 1990, bajo el título "Photo, fétiche". 

* Holandés: "Fotografíe en fetisj", Versus, Nimega, fechada 1986/3, 
aparecida en julio de 1987, p. 89-100. 

* Alemán: "Foto, Fetisch", Kairos ("Der Kairos der Photographie"), 
Viena, revista del Museo de Arte Moderno, mayo de 1989, 42 año, N2 1-2, 
especial "Koper, Schrift, Bilder", dirigida por Herta WOLF, p. 4-9. 

* Finés; en Kuvista Sanoin (= "Paroles sur les images"), Helsinki, publi­
cación anual del Museo finlandés de la Fotografía, obra colectiva, dirigida 
por Martti LINTUNEN, tomo IV de la entrega de 1988. 

* Hebreo: en Kav, Jerusalem, revista de arte moderno (The Israel Center 
for th Visual Arts), a aparecer en 1990. 

* Español: "Fotografía y Fetiche", Signo y Pensamiento, Bogotá, revis~a 
de la Unversidad Javeriana, 6º año, Nº 11, 22 semestre 1987, p. 32-39. BaJO 
el título "Psicoanálisis, fotografía y fetiche", en revista del Colegio de 
psic6/ogos (revista profesional de psicoanalistas), Rosario, Argentina, 1-2, 
setiembre 1987, p. 23-21. · 

71. (Original en inglés): "Third Degree Cinema?", Wide Angle, U.S.~ .. 
Athens (Ohio), Johns Hopkins University Press, volumen 7, N2 1-2, especial 
"Cinema Histories, Cinema Practices-II" (Colleque du "Center for Twentieth 
Century Studies" de Milwaukee), agosto 1985, p. 30-32. 
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72. (Aparición en inglés) "Instant Self-Contradiction", p 259-266 en O n 
Signs, obra colectiva, dirigida por Marshall BLONSKY, Baltimore 
(Maryland), Johns Hopkins University Press, 1985. (Sobre los chistes en el 
lenguaje hablado o escrito) 

1986 

73. "Réponses a J:ors-Cadre sur le Signifiant imaginaire" (entrevista 
escrita), Hors-Cadre, Paris, N2 4 , "L'image, l'imaginaire", primavera 1986, 
p. 61-74. 

1987 

74. (Aparición en holandés): Conversación con Jan Simuns, publicada 
bajo el título "lnterview met Ch. Metz. Vorbij het spcktakel van de semiolo­
gie", Skrien, Amsterdam, 151, invierno 1986-87, aparecido en enero de 
1987, p. 32-35. 

75. (Aparición en danés): "lnterview med Ch. Metz", por Palle Schantz 
Lauridsen, Tryllelygten (= "Lintem~ Magique"), Copenhague, Nº 2, mayo de 
1987, p. 7-39. 

*Finés: a aparecer en Liihgikuva (=Primer plano), Helsinki, 1990. 
76. (Aparición en holandés): "het verleden en heden van de filmtheorie", 

conversación con Paul VERSTRATEN y Frank KESSLER, Versus, Nimega, 
fechada en 1986/3, aparecida en julio de 1987, p. 101-114. 

77. "L'énonciation impersonnelle, ou le site du film (En marge de 
travaux récents sur l'énonciation au cinéma)", Vertigo, París, Nº 1, "Le ciné­
ma au miroir'', dirigida por Jacques GERSTENKORN, noviembre de 1977, 
p. 13-34. 

* Chino: traducción de un extracto en la Revue du Cinéma, Taiwan, 
Cinemateca de Taipei, N2 37, 1989/1, p. 25-28. 

* Japonés: a aparecer en Kikan Film, Tokio, en 1990. 
* Danés: "Den upersonlige uC:.Sigelse eller filmens placering", 

Tryllelygten (= Lanteme Magique), Copenhague, N2 4, octubre de 1988, p. 
18-53. 

* Italiano: "L'enunciazione impersonale, o il luogo del film", 
Filmcrilica, Roma, XXXIXno. año, N2 383, marzo de 1988, p. 107-127. 

* Holandés: "De onpersoonlijke enunciatie of de locatie van de film. In 
de marge van recente studies naar de enunciatie in de cinema", Versus, 
Nimega, fechada en 1988-3, aparecida en agosto de 1989, p. 54-82. 

1989 

78. (Aparición en italiano): "La semiologia del cinema? Bisogna conti-
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nuare!", Conversación con Elena DAGRADA, reelaborada con Guglielmo 
PESCATORE, Cinegrafie, Bolonia, 1-1, febrero de 1989, p. 11-23. 

79. "L'écran second, ou le rectangle au carré (Sur una figure réflexive du 
film)", Vertigo, Paris, N2 4. "Les écrans de la Révolution", dirigida por 
Christian Marc BOSSENO, mayo de 1989, p. 126-133. 

80. "Une éthique de la sémiologie", conversación con André GARDIES 
para el número de CinémAction, París, dirigida por él, "25 años de semio­
logía del cine", a aparecer en 1990. 

81. Conversación con Michel MARIE y Marc VERNET para la revista 
franco-americana Iris, N2 10 (la presente recopilación), número dedicado a 
los actos de la década de Cerisy "Christian Metz et la théorie du cinéma" 
(Junio 1989), IRIS-ediciones Méridiens Klincksieck, marzo de 1990. 

111. Direcciones de números de revistas 

- Dirección del número 15 de Communication, Paris, EHESS y Seuil, 
1970, "L'analyse des images". 

- Con Raymond BELLOUR y Thierry KUNTZEL, dirección del Nº 23 
de la misma revista, 1975, "Psychanalyse et cinéma". 

- Con Abraham ZEMZS y Michel RIO, dirección del N2 29 de la misma 
revista, 1978, "lmage(s) et culture(s)". 

IV. Prefacios 

l. Prefacio (p.1-2) de: Guy GAUTHIER, /nitiation a la sémiologie de 
l' image, Paris , 1973, número fuera de serie (referencia: ADV 11) de la 
Revue du Cinéma-lmage et son, ediciones de la Ligue fram;:aise de l'en­
seignement et de l'éducation permanente. Reedición preparada en 1979 
(Préface: p. 7-8, con adiciones p.9). 

2. Prefacio (p. 7-9) de: Lectures du film, París, 1976, Albatros, obra 
colectiva (Jean Collet, Michel Marie, Daniel Percheron, Jean-Paul Simon, 
Marc Vemet) , coordinado por Daniel PERCHERON. 

3. Prefacio (p. 7-11) de: Roger ODIN, Du années d'analyses textuelles 
defiims (Bibliographie analytique), Lyon, 1977, ediciones de la Universidad 
de Lyon-ll (Centre de recherches linguistiques et sémiologiques). 

4. Prefacio (p. 9-11) de: Geneviéve JACQUINOT, /mage et pédagogie 
(Analyse sémiologique du film a intention didactique), Paris, P.U.F., 1977, 
Colección "L'Educateur" dirigida por Gaston Mialaret. 

5. (Aparición en portugués): Prefacio (10-21) de Elíseo VERON, A pro -
duqao de sentido (Producción de sentido), San Pablo, 1981, ediciones Cultrix 
(Universidad de San Pablo). 

6. Prefacio de las ediciones francesa y española de: F. CASETTI, Dentro 
lo sguardo (Ilfilm e il suo spettatore), original de 1986 (Milán Bompiani). 
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En español: "A través de los Alpes y los Pirineos", p. 7-11 de El film 
su espectador, Madrid, 1989, ediciones Cátedra. En francés : "Sur une Lraver. 
sée des Alpes et des Pyrenées" (la obra va a aparecer en 1990 en laa 
imprentas universitarias de Lyon). 

V. Libros, opúsculos y similares 

- Participación indirecta.en tanto que consejero técnico, en dos cuader­
nos didácticos realizados bajo la dirección de Renée LA BORDERIE, por el 
equipo de "initiation a la culture audiovisuelle" (l.C.A. V.) de Burdeos, 
Centre regional de documentation pédagogique, editados por Ja Unversidad 
Ja Academia y el O.R.O.L.E.l.S. de Burdeos: le Monde des lmages (Série 1'. 
Cahier A) (clase de quinto), 1969; y le Monde des images (Série / , Cahier 
B) (Clase de cuarto), 1972. 

* 
* * 

l. Essais sur la signification au cinéma. 1, Paris, 1968, Klincksieck, 
Colección de Estética dirigida por Mikel DUFRENNE. Nuevas tiradas en 
1971, 1975, 1978, 1983. 

Recopilación que contiene, en orden, los artículos 5, 10, 1, 9, 22, un 
análisis del film Adieu Philippine hecho por Michele LACOSTE, luego Jos 
artículos 14, 11, 6 y 18. 

* Italiano; Semiologia del Cinema (Saggi sulla significazione nel cin­
ema), Milán 1972, Garzanti, colección: "Laboratorio" dirigida por Pier 
Paolo Pasolini y Adriano Apra. Edición de bolsillo: 1990. Nueva edición: 
1989. 

* Español: Ensayos sobre la significaci6n en el cine, Bs. As. , 1972, 
Tiempo contemporáneo, Colección "Signos" dirigida por Eliseo Verón. (No 
implica el artículo NV 16). 

* Alemán: Semiologie des Films, Munich, 1972, Fink, versión estableci­
da por Renate y Walter Koch. 

* Portugués: A significa<;ao no cinema, Sao Paulo, 1972, Perspectiva, 
Universidad de Sao Paulo, Colección "De bates". (El análisis de Adieu 
Philippine fue reemplazado por un análisis del film brasileño Sao Paulo, 
Sociedade anónima, hecho por Jean-Claude Bemardet). 

* Yugoslavo (servo-croata): Ogledi o znacenjufilma-1, B~lgrado, 1973, 
Instituto del Film, colección dirigida por Dusan Stojanovic. 

* Inglés: Film language, A Semiotics o/ the Cinema , Nueva York, 1974, 
Oxford University Press. 

* Turco: Sinemada Anlam üstüne Denemeler, lzmir, ed. Oguz Adanir, 
1982. (Fascículo mimeografi ado, contiene solamente los cinco primeros 
artículos) 

2. langage et cinéma, Paris , Larousse, 1971, Colección "Langue et 
Langage" dirig!da por Jean Dubois. 
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Edición nueva, aumentada en un Postfacio: Paris, Albatros, 1977. 
Nuevo tiraje, 1982. 
* Alemán: Sprache und Film, Frankfort, 1973 , Athenll.um Verlag, 

Colección "Wissenschaftliche Paperbacks-Li teraturwissenschaft". 
• Español: l enguaje y cine, Barcelona, 1973, Planeta, colección 

"Ensayos de his toria y humanidades" dirigida por José M. Jovet Zamora Y 
Antonio Prieto, edición establecida por Jorge Urrutia. 

• Inglés: l anguage and cinema, Mouton, La Haya-Paris, 1974, colección 
"Approaches to Semiotics" dirigida por Thomas A. Sebeck. 

* Yugoslavo (servo-croata): Jezik i kinematografski medijum, Belgrado, 
1975, lnstitut du F llm, colección dirigida por Dusvan Stojanovic. 

* Italiano: linguaggio e cinema, Milan, Bompiani, 1977, serie .. Nuova 
Filmologia" dirigida por Gianfranco Bettetini. 

* Nueva publicación italiana del capítulo 1: p. 427-438 en leggu-e il 
cinema, obra colectiva, dirigida por Alberto Barbera y Roberto Turigliato, 
Milán 1978, Mondadori. 

* Portugués: Linguagem e cinema, San Pablo, 1988, Perspectiva, 
Universidad de Sao Paulo, colección "Debates". 

* Búlgaro: traducción de una mitad del libro, p. 512-610 en el tomo 11 
(fechado en 1988, aparecido en enero de 1989) de la Antholo_gie des idée~ 
occidentales sur le cinéma, establecida y comentada por lva1lo Znepolski, 
Sofia, Ed. Naouka i lzkiutstvo .. 

* Para la traducción húngara, bajo el título A Film Szemiotikai 
Elméletébol, 1978, ver más adelante, obra número 8. 

3. Essais sur la signification au cinéma-11, Paris, Klincksieck, fechada en 
1972, aparecida en enero de 1973, Colección de Estética dirigida por Mikel 
Dufrenne. 

Nuevos tirajes: 1976, 1981, 1986. 
Recopilación que comprende, en su orden, los artículos 3, 15, 24, 21, 42, 

29. 30, 41 , 40 y 36. . . . 
* Italiano: la significazione nel cinema, Milan, 1975, Bomp1am, Sene 

"Nuova Filmologia", dirigida por Gianfranco Bettetini. 
Nueva tirada: 1980. 
Se trata d e una adaptación practicada por G. Bette tini y Alberto 

Farassino. El orden de los artículos ha sido modificado. Se descartó el 36. Se 
agregaron el 23 y el 48, ausentes de la versión francesa. 

* Yugoslavo (servo-croata): Ogledi o Znavcenju Filma-11, Belgrano, 
1978, Instituto del Film, Colección dirigida por Duvsan Stojanovic. 

* Japonés; título equivalente a Problemes de sémi_o_tique du ciném~, 
Tokio, 1987, Edicones de la Rosa de los Vientos, adaptac1on de obra colecti­
va supervisada por Asanuma Keiji. 

4. Le Significant imaginaire (Psychanalyse et Cinéma), Paris, 1977, 
U.O.E., 10/18, Serie "Eslhétique" dirigida por Mikel Dufrenne. 

Nueva edición aumentada en un Prefacio: Christian Bourgois, 1984. 
Medio recopilado, medio inédito, comprende, por su orden, los textos 51, 

54, 52 y 55. 
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• Español: Psicoanálisis y cine (El significante imaginario), Barcelona, 
1979, Ed. Gustavo Gili, Colección "Comunicación visual". 

• Italiano: Cinema e psicoanalisi (ll significante imaginario), Venecia, 
1980, Marsilio, Colección "Saggi Cinema", dirigida por Giorgio Tinaz.zi y 
Lino Micciché. 

• Portugués: O sigfniciante .imaginário (Psicanálise e cinema), Lisboa, 
1980, Libros Horizonte, Colección "Horizonte de cinema". 

•Japonés: Tokio, 1981, Ed. Hakusuisha. (No comprende el texto 55) 
• Húngaro: A Képzeletbeli jelento, Budapest, 1981, Instituto de 

Filmología, edición est¡¡.blecida por Jozsa Peter y Szilagyi Gábor. (No com­
prende el texto 55). 

• Inglés: Psychoanalysis and Cinema (The lmaginary Signi/ier), 
Londres, 1982, Mac Millan, ·Colección "Language, Discourse, Society" 
dirigida por Stephen Heath y Colin Mac Cabe. 

En "paperback": 1986. 
• Traducción holandesa: ver más adelante, obra número 9. 
•Traducción griega: ver más adelante, obra número 12. 
5. Essais sémiotiques, Paris, 1977, Klincksieck, Colección de Estático 

dirigida por Mikel Dufrenne. 
Recopilación que comprende, por su orden, los artículos 7, 17, 56, 38, 

48, 50 y 53 . 

Otras obras 

6. Approche struclurale du cinéma, Universidad Católica de Lovaina, 
Centro de Técnicas de Difusión ("CETEDI"), 1969. 

Opúsculo que reagrupa dos conferencias, "Les niveaux de codification au 
cinéma", y "Forme et contenu au cinéme". 

•Húngaro: "A film strukturális megk~zelítése", p. 101-115 en A 
mozg6kép sezmiotikája, Budapest, 1974, obra colectiva dirigida por M. 
Hoppal y A. Szekfu, Ed. M.R.T. 

7. Propositions méthodologiques pour l' analyse du film (No confundir 
con el artíc~lo 21, que posee el mismo título), R.F.A. Universitiitsverlag 
Bochum, 1970, editado por Peter Kress. 

Pequeño libro en francés (reimpresión fotográfica) que comprende cuatro 
artículos: en su orden los 21, 24, 3 y 15. 

8. (En húngaro): Válogatott Tanulmányok (= Escritos escogidos), 
Budapest, 1978, Instituto de Filmología, editado y comentado por Szilagyi 
Gábor. 

Comprende, por su orden la traducción del libro Langage et cinéma, 
después aquel la de los artículos 24, 42, 40 y 10. 

9. (En holandés): De Beeldsignifikant ( Psychoanalyse en film), Nimega, 
1980, Ediciones S. U.N. versión establecida y comentada por Eric De Kuyper. 

Opúsculo que comprende únicamente el artículo 51. 
10. (En inglés): Christian Metz, A Reader, volumen de fotocopias 
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establecido y comentado por Bertrand Augst, Berkeley, 1981, Universidad de 
California. 

Existe en muchas tiradas diferentes: el más completo comprende la tra­
ducción inglesa de los artículos 64, 54, 52, 24, 22, 40, 5, 41, 11, 51y50. 

11. (En inglés): A Seminar with Christian Metz (Cinema-Se,,Uology, 
Psychoanalysis, History), Australia, Melboume, 1982; La Trobe University, 
editado y comentado por John Davies, N11 16 de "Media Center Papers". 

Fascículo mimeografiado que contiene una conferencia-debate sobre el 
estado de la semiología del cine en la época. 

12. (En griego): To Phantastik6 Semainón, Atenas, 1984, Publicaciones 
de la revista "Film". 

Opúsculo que contiene solo el artículo 51. 

Traducción de Adriana Mastalli 



Christian Metz 

Fechas y actividades 

- Nac~do el 12 de diciembre de 1931en34500 Béziers, Hérault. 
- Estudios secundarios en el Liceo Henri IV de Béziers. 
- En 1947 y 1948, finalizando los estudios, participación en el 

equipo de jóvenes que animaban el Cine-Club y el Hot-Club de la 
ciudad. 

- 1948 a 1951 : Preparación de ingreso a l"Ecole Normale 
Supérieurc (rue d'Ulm) , en el Liceo Henri IV de Paris. 

Actividades militantes 
Durante un afio, codirección del Cine-Club del establecimiento. 
- 1952-1953: Profesor del Instituto Francés de Hamburgo. 
Intérprete alemán, inglés, francés en el "Nord-West Deutsche 

Rundfunk" (Radio de Alemania del Nord-Oeste), Hamburgo. 
- 1953: Licenciatura de alemán. 
- 1954: Diploma de Estudios Superiores(= Maestría) de griego. 

Tema: lsócrates y la política panhelénica en la Grecia en los siglos V 
y IV A.C. 

- 1955: Agregación de Letras Clásicas. 
- 1955 a 1962: Profesor de Francés-Latín-Griego en la 

Ensefíanza Secundaria (Arras, luego Cannes, luego Jacques Decour 
en París). 

- 1955-1956: Asistente de George Sadoul en trabajos de secre­
taría, de verificación de textos, etc. Separación rápida, sin desave­
nencias, ante el fracaso evidente de esta tentativa de colaboración. 

- 1960 a 1963: Traductor especializado en estudios ingleses y 
alemanes relativos a la historia y la teoría de la música de jazz (ver 
Bibliografía, rubro 1). 

- 1962 a 1966: Adjunto de investigaciones en el C.N.R.S. 
(Consejo Nacional de Investigaciones Lingüísticas), sección 
Lingüística Francesa (Admisión para un proyecto titulado "Cine y 
Lenguaje"). 

- Desde octubre de 1966 y a título definitivo: miembro de la 
"Ecole Pratique des Hautes Etudes" (Escuela Práctica de Altos 
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Estudios)-VI sección convertida, en 1975, en "Ecole des Hautes 
Etudes en Sciences Sociales" (Escuela de Altos Estudios en Ciencias 
Sociales). 

- Profesor-asistente en 1966, habilitado a dirigir trabajos en 
1971, Subdirector suplente en 1973, Director de Estudios en 1975. 

- 1966 a 1969: Bajo la responsabilidad de los señores Lévi­
Strauss y Greimas, Secretario general de la sección semio-Iingüística 
del laboratorio de Antropología Social (Laboratorio del "College de 
France") (Colegio de Francia), asociado a la Escuela de Altos 
Estudios. 

- 1966 a 1968: Bajo la responsabilidad de los señores 
Benveniste y Greimas: encargado de la secretaría y de los trámites 
prácticos previos a la fundación de la Asociación Internacional de 
Semiótica. Participación en los dos encuentros preparatorios de 
Polonia en Kazimierz (1966) y en Varsovia (1968). 

- 1966 a 1972: Encargado del curso de "Introducción a la 
Lingüística General" de la Escuela de Altos Estudios. 

- 1967 a 1971: Consejero científico del doctorado de Burdeos, 
trabajando en el Centro Regional de Documentación Pedagógica de 
esta ciudad, bajo la responsabilidad de su director Sr. René La 
Borderie, para asistir a la experiencia piloto "ICAV" (=Iniciación a 
la cultura audio-visual). 

- 1969 a 1983: Miembro de CECMAS (Centro de estudios de 
comunicaciones de masas), transformado en "CETSAS" (Centro de 
estudios transdisciplinarios: sociología, antropología, semiología), 
formando parte de la Escuela de Altos Estudios . 

- 1978 a 1981: Director Delegado de este Centro para el sector 
Semiología. 

- Noviembre de I.970: Iniciación del primer seminario oficial 
sobre cine, en la Escuela de Altos Estudios, Tema: "Cine y escritura" 
(= preforma del capítulo XI de Lenguaje y cine, en la Bibliografía 
Libros, 1). 

- 1971 (20 de enero): defensa de tesis de Estado por publica­
ciones, Sorbona, Uni"'.ersidad de Paris V. Director de tesis: Señor 
André Martinet, Lingüística General, París V. Presidente del jurado 
señor Mikel Dufrenne, Estética General, París X. Examinadores: 
señores George Blin (Literatura Francesa Moderna, College de 
France) y Roland Barthes, Escuela de Altos Estudios (el reglamento 
de ese período preveía cuatro jurados_. Disertación de defensa ver 
Bibliografía Artículos, 35). 

- Enero, febrero 1972: En colaboración con Joseph Courtes y 
con el grupo "MU" de Lieja, bajo la responsabilidad del señor 
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Greimas: encaminamiento del Centro Internacional de Semiótica y de 
Lingüística de Urbino, Italia (que entonces se había previsto para 
funcionar todo el afio). Enseñanza y atención de estudiantes durante 
el primer mes de existencia del centro. 

- Desde la fundación en 1963 hasta 1981: profesor del 
Programa Americano del cine en París (Universidad de California y 
C.I.E.E., Council on International Educational Exchange, New York). 

- 1974: Relator sobre cine el Primer Congreso Internacional de 
Semiótica, Milán, 1974. Ver Bibliografía, Artículos, 49. 

- 1974 a 75: Redacción de los Estatutos de la Asociación 
Internacional de Semiótica, para presentación de las instancias de 
decisión y por designación del Primer Congreso Internacional, Milán 
1974. 

- Desde la fundación en 1983: miembro del Centro de 
Investigación de Artes y Lenguajes ("C.R.A.L."), Centro de la 
Escuela de Altos Estudios, asociada al C.N.R.S. 

- 1985-1988: miembro del Consejo de Laboratorio de estecen-
tro. 



366 Christian Metz 

LISTA DE COLABORADORES 

Keiji ASANUMA es Profesor en la Facultad de Letras de la Uni­
versidad de Seijo (Tokio). Autor de Paysages d' absence (1983) y de 
Pour le cinéma (el tomo I publicado en 1986, tomo II por publicar). 

Bertrand AUGST es Profesor en la Universiad de Berkeley, fun­
dador del Centro de Estudios Críticos de Paris, miembro del comité 
de redacción de Camera Obscura. Autor de numerosos artículos 
sobre la teoría y el cine francés. 

Jacques AUMONT es Profesor en la Universidad de Paris-III, co­
autor de Es.thétfq~e du F_ilm (1983) y de L'Ana/yse des fi/ms (1988), 
a~tor de L Oe1/ ~nterminab/e (1989), acaba de terminar L' fmage, 
miembro del comité de redacción de Cinéma Journa/. 

Raymond BELLOUR es Director de Investigaciones en C.N.R.S. 
codirigió el número 48 (Video) de Communications (1989), acabad~ 
terminar un libro sobre Alejandro Dumas, Mademoise//e Guillotine. 

. Janet BERGST~OM es Profesora en U.C.L.A., cofundadora y co­
directora de la revista Camera Obscura, prepara un trabajo sobre 
Chanta) Akerman y otro sobre la transición de Weimar a Hollywood 
a través de Lubisch, Mumau y Lang. 

Lisa BLOCK de BEHAR es Profesora en la Universidad de Mon­
tevideo, presidenta de la Asociación Uruguaya de Estudios Se­
mióticos, autora de Un retórica del silencio, Al margen de Borges, 
Ju/es Laforgue o las metáforas del desplazamiento. 

Francesco CASEITI es Profesor en la Universidad Católica de 
Milán; codirige las jornadas de Semiótica de Urbino y las invesliga­
ciones par la R.A.I. Autor de Dentro lo squardo (1986), por publi­
carse en francés y en español. 

Eric de KUYPER es Director-adjunto de la Cinemateca de Ams­
~erdam . Autor de una ficción, A la mer, y realizador de largometra­
jes. 

André GAUDREAULT es Profesor en la Universidad Laval, au­
tor ; de Du littéraire au filmique (1988), coautor de Le Récit ciné­
matographique (1989), presidente de la Asociación Domitor. 
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Guy GAUTHIER enseña en el Centro de Estudios Críticos de 
Paris, colabora en la Revue du cinéma, autor de Vingt (plus une) 
le~ons sur l' image et le se ns (1989) y de un Tarkovski ( 1988 ). 

Genevieve JACQUINOT es Profesora en la Universidad de Paris­
Vlll, dirigió el número 33 "Apprendre des médias" de Co mmu­
nications (198 1), autora de /' Ecoleface aux écrans (1987). 

Fran~ois JOST es Maestro de conferencias en la Universidad de 
Paris-Ill, autor de L' Oei/-Camera (1987), coautor de Le Récit ciné­
matographique (1990), guionista y realizador de cortometrajes. 

Jean-Louis LEUTRAT es Profesor en la Universidad de Paris-III, 
autor de L'Alliance brisée (1985) y de Kaléidoscope (1988), coautor 
de Nosferatu (1981) y Les Caries de /'Ouest (1990). 

You-Zheng LI es investigador de la Academia de Ciencias de 
Pekin (Instituto de Filosofía, Sección Estética), enseñó en China, los 
Estados Unidos y en Alemania Federal, autor de La Pensée actue//e 
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